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classificatie van de waren en diensten voor de
inschrijving van merken, herzien te Stockholm op

14 juli 1967 en te Genève op 13 mei 1977

MEl\10klE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957 betreffende
de internationale classificatie van de waren en diensten voor
de inschrijving van merken, herzien te Stockholm op 14
juli 1967 - de tekst hiervan werd goedgekeurd door de wet
van 26 september 1974 (Belgisch Staatsblad van 29 januari
1975) - werd herwerkt door de Akte van Genève van 13
mei 1977. Deze Akte werd door België getekend op 11 okto-
ber 1977.

Het wetsontwerp dar wij nu aan uw beraadslagingen
onderwerpen heeft juist als doel de goedkeuring van de
voornoemde Overeenkomst van Nice zoals zij werd ge-
wijzigd door de Akte van Genève.

:i- » ::.

De internationale classificatie van de waren en diensten
heeft essentieel als doelstelling de opzoeking te vergemak-
kelijken van eventuele vroegere bestaande exclusieve rech-
ten die betrekking hebben op de tekens die geregistreerd zijn
als merk. Het laten registrereu van een ruerk heefc uiter-
aard maar zin indien dit teken niet vroeger het voorwerp is
geweest van een wettige en nog steeds van kracht zijnde
toeëigening door een derè,:; op het ogenblik van de regis-
tratie.

Afhankelijk zijnde van de voortdurcnde evolutie van de
produkten en diensten, is de internationale classificatie bij-
gevolg onderworpen aan periodische wijzigingen die plaats
hebben volgens de modaliteiten omschreven door de Over-
eenkornst van Nice.
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des marques du 15 juin 1957, révisé à Stockholm

le 14 juillet 1967 et à Genève le is mai 1977

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'Arrangement de Nice concernant la classification inter-
nationale des produits et des services aux fins de l'enregis-
trement des marques du 15 juin 1957, révisé à Stockholm le
14 juillet 1967 - Acte international approuvé par la loi du
26 septembre 1974 (Moniteur belge du 29 janvier 1975) -
a été remanié par l'Acte de Genève du 13 mai 1977, Acte
signé par la Belgique le 11 octobre 1977.

Le projet de loi que nous avons l'honneur de soumettre
à vos délibérations a précisément pour objet l'approbation
de l'Arrangement de Nice précité tel que modifié par l'Acte
de Genève.

"" "" ""

La classification internationale des produits et des ser-
vices a essentiellement pour but de faciliter la recherche
d'antériorité en matière de droits exclusifs portant sur des
signes enregistrés à titre de marque. L'enregistrement d'une
marque n'a dl effet d'utilité que si ce signe n'a pas été
l'objet antérieurement, de la part d'autrui, d'une appropria-
tion licite et toujours valable au moment de l'enregistrement.

Tributaire de l'évolution incessante des produits et des
services, la classification internationale est soumise, en con-
séquence, à des modifications périodiques lesquelles s'effec-
tuent selon les modalités prévues par l'Arrangement de
Nice.
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Ik hlT/il'llillg \,\11 lk (hl'!"Ù'llkllm~t 1"0\11Nice dour dl'
.\kll' 1'.111<';l'Ill'~'l' hcclr hllllldl01h'lijk .ils llllcl gclLlcI dl' lier-
I.il'Ilillg~pn>cl'durl' 1",\11llL- uucrn.uiou.rlc ll\'isilicuil' te I"LT-
ccuvuudigcn l'Il dal' gl'll1;lkkl'lijkLT rucpussclijk tl' makcn ill
l'l'Il grorcr ;1;1111;11landen.

De nicuwighcdcn vcrvar ill de Akre van GCIlI.'ve zijn 1'001'-
n.unclijk van dricërlei aard :

1. De vooruaamste veruieuwing ill de tcksten die nog van
krucht zijn in Bclgië (de Overeenkornsr van Niee herzien
door de Akte van Stockholm) betrefr de procedure waar-
door wijzigingen en veranderiugen aan de classificarie kun-
nen worden nangebracht.

De wijzigingen van de classificatie betreffen enkel de
overdrachr van .le produkten en diensten van de eue klasse
naar de andere en de oprichting van elke nieuwe classifi-
catieklasse. Alle andere wijzigingen, die nier de overdracht
of de oprichting van nieuwe klassen beogen, worden be-
schouwd als veranderingen. Het kan bijvoorbeeld gaan over
de bijvoeging van produkten of van diensten bij besraaude
klassen of over veranderingen qua terminologie, enz.

Volgens artikel 3, 3) van de Overeenkomst van Nice,
herzien te Stockholm, werden de wijzigingen aangenornen
bij eenparigheid van de landen die lid zijn van de Unie van
Nice. Artikel 3, ii ui van de Akte van Genève vervangt het
beginsel van de ecnparigheid door een bijzondere meerder-
hcid van vier vijfde van de landen van ~e Lnie van Nice
die verregenwoordigd zijn bij de vergadering van de Com-
missie van deskundigen en die hun stem uirbrengen wanneer
over de wijziging wordr ~estemd. Een onthouding wordt dus
niet meer als stem beschouwd (art. 3, 8) van de Akte van
Genève).

De veranderingen van de classificatie blijven, zoals in het
verleden, onderworpen aan de regel van de eenvoudige
meerderheid. Evenwel wordr, zoals voor de wijzigingen, de
eenvoudige meerderheid die nodig is orn veranderingen aan
te brengen aan de classificarie berekend op de effectief uit-
gebrachre sremrnen en nier meer op het aantal landen die
lid zijn van de Unie van Nice.

Er dient tenslotte nog aangestipt te worden dat de stem-
ming van de nationale deskundigen per briefwisseling of bij
volrnachr, gegeven aan een andere nationale deskundige,
niet meer mogelijk is volgens de Akte van Genève. Inder-
daad, arrikel 3, 5) van de Akre van Stockholm, die deze
manier van stemmen voorzag, werd niet meer overgenomen
door de Akte van Genève.

De vernieuwing gerealiseerd door de Akte van Genève
betreffende de procedure van herziening van de interna-
tionale classificatie van de waren en diensten voor de
inschrijving van merken heeft een dubbel effect.

Enerzijds maakt zij het feit onmogelijk dat één enkel
land zijn veto zou kunuen stellen tcge.i een wijziging die
gewenst is door de grote meerderheid van de landen die
lid zijn van de Unie van Nice.

Anderzijds leidt zij tut een grotere stabiliteit van voor-
noemde classificatie en komt zij hierdoor tegemoet aan
de wens van de landen die er bijzonder op gesteld zijn
de te vaak voorkomende herzieningen of de herzieningen
van een te belangrijke draagwijdte te beperken.

Deze vernieuwing is van die aard dat een bredere geo-
grafische uirbreiding naar de Unie van Nice, die overigens
uirerrnate wenselijk is, er door bevorderd wordt.
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LI revision de l'Arr.iugcmcnr n':';llisél' pal' l'Acte de Genève
;1 l'II princip.ilcmcnr 1'0111' but de simplifier la procédure de
modificnrion de la classificarion internationale et de rendre
l'die-ci plus facilcnicur applicable dans un plus grand nom-
brc de pays.

::. ::. ::.

Les nouveautés contenues dans l'Acte de Genève sant
essentiellement de trois ordres:

1. La principale innovation apportée au texte encore en
vigueur en Belgique (l'Arrangement de Nice révisé par l'Acte
de Stockholm) concerne la procédure par laquelle des mo-
difications et des changements peuvent être apportés à la
classification.

Les modifications de la classification concernent unique-
ment les transferts de produits et de services d'une classe à
l'autre et la création de toute nouvelle classe de classifica-
tion. Toutes autres modifications, qui ne visent pas au trans-
fert ou à la création de nouvelles classes, sont considérées
comme étant des changements. Il peut s'agir, par exemple,
de l'addition de produits ou de services aux classes existan-
tes, des modifications de terminologie, etc.

Selon l'article 3, 3) de l'Arrangement de Nice, révisé à
Stockholm, les modifications étaient prises à l'unanimité des
pays membres de l'Union de Nice. L'article 3, 7) b) de
l'Acte de Genève remplace le principe de l'unarurnité par
une majorité qualifiée des quatre cinquièmes des pays de
l'Union de Nice représentés à la réunion du comité d'experts
et votants lorsque la modification est mise aux voix. L'ab-
stention n'est donc plus considérée comme un vote (art. 3.8)
de l'Acte de Genève).

Les changements de la classification demeurent, comme
par le passé, soumis à la règle de la majorité simple. Cepen-
dant, tout comme pour les modifications, la majorité sim-
ple nécessaire pour apporter des changements à la classifi-
cation est calculée sur les voix effectivement exprimées et
non plus sur le nombre des pays membres de l'Union de
Nice.

A noter, enfin, que le vote des experts nationaux par
correspondance ou par délégation donnée à un autre expert
national n'est plus possible selon l'Acte de Genève. En effet
l'article 3, 5) de l'Acte de Stockholm, qui prévoyait ces
modalités de vote, n'a plus été repris par l'Acte de Genève.

L'innovation réalisée par l'Acte de Genève concernant
la procédure de révision de la classification internationale
des produits et des services aux fins de l'enregistrement
des marques a un double effet.

D'une part, elle rend impossible le fait qu'un seul pays
puisse opposer son veto à une modification souhaitée par
la grande majorité des pays membres de l'Union de Nice

D'autre part, elle conduit à une plus grande stabilité
de ladite classification et rencontre à cc propos le souhait
des pays particulièrement intéressés à limiter les révisions
trop fréquentes ou d'une portée trop importante de la clas-
sification.
. Cette innovation est de nature à favoriser une extension
géographique plus large de l'Union de Nice, extension
vivement souhaitable.



2. D~ iwccdc hdall~riik~ vcrnicuwinu ucrc.ilisccrd dour
dc Akn; v.iu Genève i~ \";111 r.ialkundigc 'l.;rd.

Krachtcns de Ovcrccnkomsr van Nice, hcrzieu door de
Aktc van Stockholm, is dl' intcruariunalc classific.iric op-
gcsreld in hct Frans; de Aktc van Genève bcpuulr d.u de
clussificarie opgesrcld is in hct Frans ell ill hel Engels, en
dar de twec reksten even rcchrsgeldig zijn.

Op grond van de Akte van Stockholm kon het Inter-
nationaal Bureau voor de Intellecruele Eigendom, op aan-
vraag van de Overeenkornstsluitende Staten, officiële verra-
lingen van de classificatie in andere talen publiceren. Vol-
gens de regels rerzake aangenornen door de Akte van
Genève, stelt de Directeur-Generaal van de Wereldorgani-
satie voor de Inrellectuele Eigendom (O. M. P. I.), na raad-
pleging van de betrokken Regeringen, officiële vertalingen
vast in de Duitse, Arabische, Spaanse, Italiaanse, Portu-
gese en Russische raal, Voor deze talen berust het initia-
tief van de publicarie van de officiële verralingen van de
internationale classificatie dus bij het O. M. P. I, Anderzijds
kan de Algemene Vergadering van de Unie van Nice andere
talen aanduiden in welke officiële vertalingen zullen kun-
nen worden gepubliceerd. Er wordt evenwel bepaald dat
het maken van de officiële vertalingen de begroting val:
de Unie van Nice of van het O. M. P. I. nier mag belasten.

De vernieuwingen van taalkundige aard zijn zeker van
die aard dat zij een groter aantal landen ertoe aanzet de
internationale classificatie van de waren en diensten voor
de inschrijving van merken toe te passen.

3. De andere vernieuwingen aangebracht door de Akte
van Genève zijn voor het grootste gedeelte "an zuiver redac-
tionele aard.

De vergelijkende lezing van de teksten van de Overeen-
komst van Nice, zoals zi] respectievelijk werden herzien
door de Akte van Stockholm en door de Akte van Genève,
laar een groot aanral wijzigingen zien zowel betreffende de
gebruikte terminologie als betreffende de structuur van ver-
schillende artikelen. Het betreft nochtans slechts wijzigin-
gen qua vorm die als doel hebben een zekere harmonisering
tot stand te brengen tussen de Akte van Genève en de over-
eenkomsten die sinds 1967 werden aangenomen inzake de
classificatie onder de auspiciën van het O. M. P. I.

Bepaalde van die wijzigingen brengen evenwel verbete-
ringen aan betreffende de inhoud. Het berrefr voornamelijk
de inhoud van de internationale classificatie: de verklarende
nota's van de lijst der klassen maken van nu af juridisch in-
tegrerend deel uit van de classificatie, Andere wijzigingen
betreffen het intern reglement van de Commissie van des-
kundigen, de modaliteiten van het in werking treden van
de veranderingen aangebracht aan de classificatie alsook het
in werking treden van de Akte van Genève zelf of ook nog
de toetreding tot de Overeenkomst van Nice door landen
die niet lid zijn van de Unie van Nice-

Het betreft echter minder belangrijke wijzigingen van in-
houdelijke aard, die geen verdere cornmentaar vergen.

•. :::.*

Wat de financiële gevolgen van de ratificatie van de Akre
van Genève door België bev eft, dient er aangestipt te wor-
den dar de inwerkingtreding voor ons land van deze Akte
terzake geen enkele wijziging tegenover de huidige stand
van zaken tot gevolg zal hebben.

Inderdaad, artikel 7 van deOvereenkomst van Niee van
1957, herzien te Stockholm in 1967 (Akte die thans in Bel-
gië van kracht is) - dat handelt over de financiële kwes-
ties - werd in niers veranderd door de Akte van Genève
van 13 mei 1977 waarvan artikel 7 dezelfde beginsels hand-
haaft als die welke werden bepaald in de Akte van Stock-
holm.
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2. LI seconde innuv.uion import.inte ré.tliséc par l'Acte
de Genève est d'ordre linguistique,

En vertu de l'Arr.ingcmcnr de Nice révisé par l'Acte de
Stockholm, L1 cl.issifirution intcruarionalc est établie en
fr.mcais: l'Acte dl' Gcucve prevoit que la classification est
établie en français et Cil anglais, les deux textes faisant
également foi.

Sur la base de l'Acte de Stockholm, le Bureau inter-
national de la propriété intellectuelle pouvait, il la demande
des pays contractants, publier des traductions officielles de
la classification dans d'autres langues. Selon les règles adop-
tées :1 cet égard par l'Acte de Genève, le Directeur général
de l'Organisation Mondiale de la Propriété intellectuelle
(O. M. P. I.) établit, après consultation des gouvernements
intéressés, des traductions officielles dans les langues alle-
mande, arabe, espagnole, italienne, portugaise et russe.
Pour ces langues, l'initiative de la publication des traduc-
tions officielles de la classification internationale appartient
donc à l'O. M. P. I. D'autre part, l'Assemblée de l'Union
de Nice peut désigner d'autres langues dans lesquelles des
traductions officielles pourront être publiées. Il est cepen-
dant prévu que la réalisation des traductions officielles ne
doit avoir aucune conséquence financière sur le budget de
l'Union de Nice ou sur celui de l'O. M. P. I.

Les innovations d'ordre linguistique sont assurément de
nature à inciter un plus grand nombre de pays à appliquer
la classification internationale des produits et des services
aux fins de l'enregistrement des marques.

3. Les autres nouveautés apportées par l'Acte de Genève
sont, pour la plupart, d'ordre purement rédactionnel.

La lecture comparative des textes de l'Arrangement de
Nice, tel que révisé respectivement par l'Acte de Stockholm
et par l'Acte de Genève, fait apparaître bon nombre de mo-
difications concernant tant la terminologie utilisée que la
structure de divers articles. Il ne s'agit pourtant que de
modifications de forme destinées à assurer une certaine
harmonisation de l'Acte de Genève avec les arrangements
adoptés depuis 1967, sous l'égide de l'O. M. P. I., en matière
de classification.

Certaines de ces modifications apportent cependant des
améliorations quant au fond. II s'agit notamment du con-
tenu de la classification internationale: les notes explica-
tives de la liste des classes font désormais juridiquement par-
tie intégrante de la classification. D'autres modifications
concernent le règlement intérieur du comité d'experts, les
modalités d'entrée en vigueur des changements apportés à
la classification ainsi que l'entrée en vigueur de l'Acte de
Genève lui-même ou encore l'adhésion à l'Arrangement de
Nice par des pays non membres de l'Union de Nice.

Il s'agit cependant de modifications de fond mineures
qui n'exigent pas de plus amples commentaires.

:;. ::- ::.

En ce qui concerne les conséquences financières de la rati-
fication de l'Acte de Genève par la Belgique, il est à noter
que l'entrée en vigueur de cet Acte à l'égard de notre pays
n'entraînera à ce propos aucune modification de l'état actuel
des choses.

En effet, l'article 7 de l'Arrangement de Nice de 1957,
révisé à Stockholm en 1967 (Acte actuellement applicable
en Belgique) - article qui traite des questions financières
- n'a en rien été changé par l'Acte de Genève du 13 mai
1977 dont l'article 7 maintient les mêmes principes que
ceux fixés dans l'Acte de Stockholm.
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De finunciëlc bi [dr.ige v.m lklgi~;tot dl' fi u.mcicriug V,\11

dt' hiizonderc Unie v.in Nice '-,II dus vcrdcr hcrckcnd wur-
den op groud "an dl' huidigc criteria. Deze bijdruge bcdrocg
in 1nl 20292 Z. F.

Teuslottc is het belungrijk eraan te hcrinnercn clat de
aanduiding van de internationale classificarie-indice bij het
depot van her teken dut men als merk wenst te docn regis-
treren geen juridische gevolgen heefr betreffende de draag-
wijdre van de bescherrning van het merk.

Geen enkele ondertekenende Staar heeft reeds zijn be-
krachtigingsoorkonde neergelegd.

Deze Overeenkornsr is nog niet in werking gerreden.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS

De Minister van Buitenlandse Handel,

W. DE CLERCQ

De Minister van Economische Zaken,

M. EYSKENS

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATi:, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
6e mei 1983 door de Minister van Economische Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeu-
ring van de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957 betreffende de
internationale classificarie van de waren en diensten voor de inschrij-
ving van merken, herzien te Stockholm op 14 juli 1967 en te Genève
op 13 rnei 1977 ", heeft de 30e mei 1983 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken,

De kamer was samengesteld uit:

De Heren: P. Tapie, kamervoorzitter,
eh. Huberlant en P. Fincceur, staatsraden,
R. Pirson en L. Marray, assessoren van de afdeling wet-

geving,
Mevrouw : M. Van Gerrewey, griffier.

De overeensternrning tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder roezichr van de H. P. Tapie.

Het verslag werd uitgebracht door de H. M. Hanotiau, auditeur.

De Griffier,
M. VAN GERREWEY

De Yoorzitter,
P. TAPIE

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en bierna toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Betrekkingen, van Onze Minister van Buitenlandse Handel
en van Onze Minister van Economische Zaken,

r 4 I

La coutributiun financière dl' la Belgique nu financement
dl' l'Union particulière de Nice continuera donc à être cal-
CIllee SUl' la hase des critères actuels. Cette contribution
s'élevait, en 1981, ,l 20292 F.S.

Enfin, il n'est pas sans intérêt de rappeler que l'indication
de l'indice de la classification internationale effectuée lors
du dépôt du signe que l'on désire faire enregistrer à titre de
marque ne produit pas d'effets juridiques quant à l'éten-
due de la protection de la marque.

Aucun Etat signataire n'a encore déposé son instrument
de ratification. .

Cet Arrangement n'est pas encore entré en vigueur.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS

Le Ministre du Commerce extérieur,

W. DE CLERCQ

Le Ministre des Affaires économiques,

M. EYSKENS

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires économiques, le 6· mai 1983, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de l'Arran-
gement de Nice concernant la classification internationale des pro-
duits et des services aux fins de l'enregistrement des marques du 15
juin 1957, revisé à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Genève le 13 mai
1977 » , a donné le 30 mai 1983 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de:

Messieurs: P. Tapie, président de chambre,
Ch, Huberlant et P. Fincceur, conseillers d'Etat,
R, Pirson et L. Marray, assesseurs de la section de légis-

lation,
Madame : M. Van Gerrewey, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. P. Tapie.

Le rapport a été présenté par M. M. Hanotiau, auditeur.

Le Greffier.
M. VAN GERREWEY

LI' Président.
P. TAPIE

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations exté-
rieures, de Notre Ministre du Commerce extérieur et de
Notre Ministre des Affaires économiques,



HEBBEN WIl BESLOTEN EN BESLUITEN \Xll) :

Onze Minister van Buirenlandse Berrekkingeu, Onzc Mi-
nisrer van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Eco-
nomischc Zakeu zijn gelasr, in Onze naarn, bij de Wetge-
vende Karners lier wersontwerp in te dieuen, waarvan de
tekst volgt:

Enig artikel

De Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957 betreffende
de internationale classificatie van de waren en diensten
voor de inschrijving van merken, herzien te Stockholm op
14 juli 1967 en te Genève op 13 mei 1977, zal volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 28 juni 1983.

BOUDEWIjN

VAN KONINGSWEGE:

De Minister uan Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS

De Minister van Buitenlandse Handel,

W. DE CLERCQ

De Minister van Economische Zaken,

M. EYSKENS

r 5 ] 718 (1982-198.3) N. 1

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Affaires éco-
nomiques sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique

L'Arrangement de Nice concernant la classification inter-
nationale des produits et des services aux fins de l'enregis-
trement des marques du 15 juin 1957, révisé à Stockholm
le 14 juillet 1967 et à Genève le 13 mai 1977, sortira son
plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 28 juin 1983.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Millistre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS

Le Ministre du Commerce extérieur,

W. DE CLERCQ

Le Ministre des Affaires économiques,

M. EYSKENS
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OVEREENKOMST VAN NICE

van 15 juni 1957 bcrrcffcnde de internationale classificatie
van de waren en dicnsrcn voor de inschrijving van mcrken,

Herzien te Stockholm op 14 iuli 1967
en te Genève op U mei 1977

Arrikel 1

Vorming uan een bijzondere Unie;
aanuaarding l'ail een internationale classilicatie;

omschrijuing en tulen l'a" de classilicatie

1) De landen wuarvoor deze Ovcrcenkornsr geldr, vorrnen een bij-
zondere Unie en nemen een gernecnschappelijke classificarie auu van
waren en diensten "oor de inschrijving van rnerkcn (hierna te noe-
men «classificatie ••).

2) De classificatie ornvar :

i) een lijst van de klassen, evenrucel vergezeld van toelichtingen;

ii) een alfabetische lijst van de wa ren en diensten (hierna te noe-
men «alfabetische lijsr ,.) met vcrrnelding van de klasse waarin clke
waar of dienst is ingedeeld.

3) De classificatie wordt gevormd door:

i) de classificarie die i.. 1971 is gepubliceerd door het Internationale
Bureau voor de beschcrrning van de intellectuele eigendorn (hierna te
noe~e~ her «Internationale Bureau •.) hcdoc'd in hcr Verdrag tot
oprichting van de Wereldorganisatie voor de Intc.lccmele Eigendorn,
met Jien verstande evenwel dar de roelichring op de Iijsr van de klas-
sen in deze publikatie als voorlopig en als een aanbevcling wordt be-
schouwd rordar de toelichting op de lijst van de klassen is vastgesteld
door de In arrikel 3 bedoeld •.. Commissie van deskundigen;

ii) de. wijzigingen en aanvullingen die overeenkomstig artikel 4,
eerste Iid, van de Overeenkornsr van Nice van 15 juni 1957 en van
de Akte van Stockholm van 14 [uli 1967 bij deze Overeenkomst in
werking zijn getreden vóór de inwerkingtreding van de onderhavige
Akte;

iii) de nadien uit h0c;>fde van artikel 3 van deze Akte aange-
brachte wuzrgmgen die In werking treden overeenkomstig artikel 4,
eerste lid, van deze Akre,

4) De classificarie is gesreld in de Franse en de Engelse raal,
zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

5) a) De in her derde lid onder i) bedoelde classificarie, alsmede
de in het derde lid onder ii) bedoelde wijzigingen en aanvullingen
die in werking zijn getreden voor de daturn waarop deze Akte voor
ondertekening wordt opengesreld, is vervar in een authentiek exern-
plaar in de Franse taal, nedergelegd bij de Directeur-Generaal van
de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom (hierna de on-
derscheidenlijk te noemen «Directeur-Generaal » en «Organisatie »).
De in her derde lid onder ii) bedoelde wijzigingen en aanvullingen
die in werking treden na de daturn waarop deze Akte wordt open-
gesteld voor ondertekening zijn eveneens nedergelegd, in een authen-
tiek exemplaar in de Franse taal, bij de Directeur-Generaal.

b) De Engelse versie van de in letter a) bedoelde teksten wordt
door de in artikel 3 bedoelde Commissie van deskundigen vasrge-
s~eld onmiddellijk na de inwerkingtreding van deze Akte. Het aurhen-
tieke exemplaar wordt nedergelegd bij de Directeur-Generaal,
. cl De wijzigingen bedoeld in het derde lid onder iii) worden neer-

gelegd in een aurhentiek exernplaar in de France C.I Engelse .aal bij
de Directeur-Generaal.

6) Na raadpleging van de berrokken Regeringen stelr de Directeur-
Generaal, op basis van een doc' deze Regeringen voorgestelde vert a-
ling, dan wel op een andere wijze die de begroting van de bijzondere
Unie of de organisatie niet belast, officiële teksten vast van de
classificatie in de Arabische, de Duitse, de Iraliaanse, de Portugese,
de Russische en de Spaanse raal en in door de in artikelSbedoelde
Algemene Vergadering aan te wijzen andere talen.

7) De alfaberische lijst verrneldt bij elke aanduiding van een waar
of een dienst, een rangnummer in de taal waarin de lijst is opgesteld
met:

i) indien het de in de Engelse taalopgestelde alfabetische lijst
betreft, het rangnummer waaronder dezelfde aanduiding voorkomt op
de in de Franse taalopgestelde alfabetische lijsr, en omgekeerd;
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ARRANGEMENT DE NICE

concernant la classification internationale des produits et
des services aux fins de l'enregistrement des marques

du 15 juin 1957,

Revisé 11 Stockholm le 14 juillet 1967
et 11Genève le 13 mai 1977

Article premier

Constitution d'IIII(! Union particulière;
adoption d'une classilication internationale;

définition et laligues de la classification

1) Les pays auxquels s'applique le présent Arrangement sont con-
stitués 11 l'état d'Union particulière et adoptent une classification com-
mune des produits ct des services aux fins de l'enregistrement des mar-
ques (ci-après dénommée "classification •.).

2) La classification comprend:

il une liste des classes, accompagnée, le cas échéant, de notes expli-
catives;

ii) une liste alphabétique des produits et des services (ci-après
dénommée "liste alphabétique »), avec l'indication de la classe dans
laquelle chaque produit ou service est rangé.

3) La classification est constituée par:

i) la classification qui a été publiée en 1971 par le Bureau inter-
national de la propriété intellectuelle (ci-après dénommé «Bureau
international •.) visé dans la Convention instituant l'Organisation Mon-
diale de la Propriété Intellectuelle, étant entendu, toutefois, que l~s
notes explicatives de la liste des classes qui figurent dans cette pubh-
cation seront considérées comme provisoires et comme étant des
recommandations jusqu'à ce que des notes explicatives de la. liste des
classes soient établies par le Comité d'experts visé à l'article 3;

ii) les modifications et compléments qui sont entrés en vigueur,
conformément à l'article 4.1) de l'Arrangement de Nice du 15 juin
1957 et de l'Acte de Stockholm du 14 juillet 1967 de cet Arrangement,
avant l'entrée en vigueur du présent Acte;

iii) les changements apportés par la suite en vertu de l'article 3
du présent Acte et qui entrent en vigueur conformément à l'arti-
cle 4.1) du présent Acte.

4) La classification est en langues française ct anglaise, les deux
textes faisant également foi.

5) a) La classification visée à l'alinéa 3) i), ainsi que les modifica-
tions et compléments visés à l'alinéa 3) ii) qui sont entrés en vigueur
avant la date à laquelle le présent Acte est ouvert à la signature,
sont contenus dans un exemplaire authentique, en langue française,
déposé auprès du Directeur général de l'Organisation Mondiale de la
Propriété Intellectuelle (ci-après dénommés respectivement «Directeur
général» et "Organisation »). Les modifications et compléments visés
à l'alinéa 3) ii) qui entrent en vigueur après la date à laquelle le
présent Acte est ouvert à la signature sont également déposés en un
e~et,nplaire authentique, en langue française, auprès du Directeur
general. .

b) La version anglaise des textes visés au sous-alinéa al est établie
par le Comité d'experts visé à l'article 3 à bref délai après l'entrée
en vigueur du présent Acte. Son exemplaire authentique est déposé
auprès du Directeur général.

c) Les changements visés à l'alinéa 3) iii) sont déposés en un
exemplaire authentique, en langues française et anglaise, auprès du
Directeur général.

6) Le Directeur général établit, après consultation des gouverne-
ments intéressés, soit sur la base d'une traduction proposée par ces
gouvernements, soit en ayant recours à tout autre moyen qui n'aurait
aucune incidence financière sur le budget de l'union particulière ou
pour l'Organisation, des textes officiels de la classification dans les
langues allemande, arabe, espagnole, italienne, portugaise, russe et
dans les autres langues que pourra désigner l'Assemblée visée à
l'article 5.

7) La liste alphabétique mentionne, en regard de chaque indica-
tion de produit ou de service, un numéro d'ordre propre à la langue
dans laquelle elle est établie, avec:

i) s'il s'agit de la liste alphabétique établie en langue anglaise, le
numéro d'ordre que la même indication porte dans la liste alphabé-
tique établie en langue française, et vice versa;



ii) indien her een ovcrecnkomsrig hcr zesde lid vastgesreldc alfabc-
rischc lijsr hcrrcfr, her r.ingnummcr waaroudcr dczelfde verruclding
voorkomr op de in de Frunse taal of de in de Engclse raal opge-
sreldc alfaberische lijst.

Artikel 2

[uridiscbe draagtoijdte en toepassing van de classijicatie

1) Onder voorbehoud van de door deze Overeeukornst opgelegde
verplichtingen is de draagwiidre van de classificarie die, welke daar-
aan door elk land van de biizondere Unie wordt toegekend. In het
bijzonder bindt de classificatie de landen van de bijzondere Unie
noch wat berrefr de beoordeling van de ornvang van de bescherming
van het merk, noch war betrefr de erkenning van de diensrmerken.

2) Elk land van de bijzondere Unie behoudr zich de bevoegdheid
voor de classificatie toe te passen als hoofdsysteem of als hulpsysreern.

3) De bevoegde Administraties van de landen van de bijzondere
Unie zullen in de ritels en officiële bekendmakingen van de rnerkin-
schrijvingen de nurnrners van de klassen der classificatie vermelden
van de waren of diensten waarvoor het merk is ingeschreven.

4) De omstandigheid dat een benaming voorkomt in de alfabe-
tische lijst doer niets af aan de rechren die op die benaming zouden
kunnen bestaan,

Artikel 3

Commissie van deskundigen

1) Er wordt een Comrnissie van deskundigen ingesteld waarin elk
land van de bijzondere Unie is vertegenwoordigd.

2) a) De Direcreur-Generaal kan - en hij moer zo de Commissie
van deskundigen zulks verzoekt - de landen die geen lid zijn van
de bijzondere Unie en die lid zijn van de Organisatie of die parti]
zijn bi] her Verdrag van Parijs tor bescherming van de industriële
eigendom, uitnodigen zich door waarnemers te doen vertegenwoor-
digen op de vergaderingen van de Commissie van deskundigen.

b) De Direcreur-Generaal nodigt de op het gebied van de merken
gespecialiseerde intergouvernernentele organisaties, waarvan tenminste
één van de lid-staren een land van de biizondere Unie is, uit, zich
door waarnemers te doen vertegenwoordigen op de vergaderingen
van de Commissie van deskundigen.

c) De Directeur-Generaal kan - en hij moet zo de Commissie
van deskundigen zulks verzoekt vertegenwoordigers van andere
intergouvernernentele organisaties en nier-gouvernementele internatio-
nale organisaties uitnodigen deel te nemen aan de besprekingen die
voor hen van belang zijn.

3) De Commissie van deskundigen:

i) beslist over de in de classificatie aan te brengen wijzrgmgen,
ii) rieht tot de landen van de bijzondere Unie aanbevelingen ten

einde het gebruik van de classificatie te vergemakkelijken en de een-
vormige toepassing ervan te bevorderen;

iii) neemr alle andere maatregelen die, zonder de begroting van de
bijzondere Unie of de Organisatie te belasten, de toepassing van de
classificarie door de ontwikkelingslanden kunnen vergemakkelijken;

il') is bevoegd sub-commissies en werkgroepen in te srellen,

4) De Commissie van deskundigen srelr haar eigen huishoudelijk
reglement vast. Dit reglernenr "':~dt de in het tweede lid, letter b),
genoemde intergouvernernentele organisaries die een wezenlijke bij-
drage kunnen leveren aan de ontwikkeling van. de classificarie de mo-
gelijkheid deel te nemen aan de vergaderinger: van de sub-cornmissies
en de werkgroepen van de Commissie van deskundigen.

5) De voorstellen voor in de classificatie aan te brengen WljZlgm-
gen kunnen worden gedaan door de bevoegde adrninistrarie van elk
land van de bijzondere Unie, het Internationale Bureau, de uit hoofde
van het tweede lid, lerter b}, in de Commissie van deskundigen verte-
genwoordigde intergouvernernentele organisaties, en elk land dar of
elke organisatie die speciaal door de Commissie van deskundigen is
uitgenodigd tot het Iorrnuleren van zulke voorstellen. De voorstellen
worden toegezonden aan het Internationale Bureau dat deze uiterlijk
twee rnaanden voor de zitting van de Commissie van deskundigen
waarop zij zullen worden behandeld, voorlegt aan de leden van de
Commissie van deskundigen en aan de waarnemers.
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ii) s'il s'agit d'une liste alphabétique établie conformément 11
l'n linéa 6), le numéro d'ordre 'luc la même indication porte dans la
liste alphubétiquc établie en LIngue française ou dans la liste alpha-
bétique en langue anglaise,

Article 2

Portée juridique et application de la classiiication

1) Sous réserve des obligations imposées par le présent Arran-
gement, la portée de la classification est celle qui lui est attribuée par
chaque pays de l'Union particulière. Notamment, la classification ne
lie les P:lYS de l'Union particulière ni quant à l'appréciation de
l'étendue de 1:1 protection de la marque, ni quant à la reconnaissance
des marques de service.

2) Chacun des pays de l'Union particulière se réserve la faculté
d'appliquer la classification à titre de système principal ou de système
auxiliaire.

3) Les administrations compétentes des pays de l'Union particulière
feront figurer dans les titres ct publications officiels des enregistre-
ments des marques Jes numéros des classes de la classification aux-
quelles 3r~artiennent les produits ou les services pour lesquels la
marque est enregistrée.

4) Le fait qu'une dénomination figure dans la liste alphabétique
n'affecte en rien les droits qui pourraient exister sur cette dénomi-
nation.

Article 3

Comité d'experts

1) Il est institué un Comité d'experts dans lequel chacun des pays
de l'Union particulière est représenté.

2) a) Le Directeur général peut et, à la demande du Comité
d'experts, doit inviter les pays étrangers à l'Union particulière qui
sont membres de l'Organisation ou parties à la Convention de Paris
pour la protection de la propriété industrielle à se faire représenter
par des observateurs aux réunions du Comité d'experts.

b) Le Directeur général invite les organisations intergouvernemen-
tales spécialisées dans le domaine des marques dom un au moins
des pays membres est un pays de l'Union particulière à se faire
représenter par des observateurs aux réunions du Comité d'experts.

c) Le Directeur général peut et, à la' demande du Comité d'ex-
perts, doit inviter des représentants d'autres organisations intergou-
vernementales et d'organisations internationales non gouvernementales
à prendre part aux discussions qui les intéressent.

3) Le Comité d'experts:

i) décide des changements à apporter à la classification;
ii) adresse aux pays de l'Union particulière des recommandations

tendant à faciliter l'utilisation de la classification et à en promouvoir
l'application uniforme;

iii) prend toutes autres mesures qui, sans avoir d'incidences finan-
cières sur le budget de l'Union particulière ou pour l'Organisation,
sont de nature à faciliter l'application de la classification par les pays
en développement;

iv) est habilité à instituer des sous-comités et des 'groupes de tra-
vail.

4) Le Comité d'experts adopte son règlement intérieur. Cc dernier
donne aux organisations intergouvernementales mentionnées à l'ali-,
néa 2, b), qui peuvent apporter une contribution substantielle au
développement de la classification la possibilité je prendre part aux
réunions des sous-comités et groupes de travail du Comité d'experts.

5) Les propositions de changements à apporter à la classification
peuvent être faites par l'administration. compétente de .tou.t pa~s de
l'Union particulière, le Bureau iuternationaal, les orgarusanons Illte~-
gouvernementales représentées au C;omité d'e~~erts en v.ert? de J'ah-
néa 2, b), et tout pays ou orgarusanon spe~lalement invite p.a~ le
Comité d'experts à formuler de telles proposinons. Les propositions
sont communiquées au Bureau international, qui les soumet aux mem-
bres du Comité d'experts et aux observateurs au plus tard deux mors
avant la session du Comité d'experts au cours de laquelle elles seront
examinées.
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7l a) Onder voorbchoud 1',11\ hcr bcpaaldc in lcttcr b] uccrnr dl'
Couuuissie van deskuudigcn haar bcslissingeu ruet gcwonc meerdcr-
heid van stcmrncu van de landen van de hijzondere Unie die verrcgcn-
woordigd zijn en hun stem uirbrengcn.

b) De beslissingen berreffcnde de annncmiug 1',\1\ in de classificarie
uun te hrengen wijzigingen wordcn genomen Illet ecu rneerdcrheid van
vier vijfde van de landen van de bijzondere Unie die verregenwoordigd
zijn en hun stem uirbrengcn.

c) Het in het vierde lid bedoelde huishoudelijk reglemenr bepaalt
dat, behalve in bijzondere gevallen, de wijzigingen van de classificarie
worden aangenornen na afloop van een vasrgestelde periode; de Com-
missie van deskundigen bepaalt de duur "an clke periode.

8) Onthouding geldt niet als stem.

Artikel 4

Kenn.sgeuing, intoerhingtreding en publikatie
van toijzigingen

1) De wijzigingen waartoe de Commissie van deskundigen besluit,
alsmede de aanbevelingen van de Comrnissie van deskundigen, worden
door her Internationale. Bureau ter kennis gebracht van de bevoegde
administraties van de landen van de bijzondere Unie. De wijzigingen
treden in werking zes maanden na de daturn van verzending l'an de
kennisgeving. Elke andere verandering treedt in werking op de darurn
die de Commissie van deskundigen vasrsrelr op het tijdstip waarop de
verandering wordt aangenomen.

2) Het Internationale Bureau brengt de in werking getreden verande-
ringen aau in de cla,,;firatie. Van deze veranderingen geschiedt open-
baarmaking in de door de in artikel 5 bedoelde Algemene Vergadering
aangewezen periodieken.

ArtikelS

Algemene Y ergadering van de bijzondere Unie

1) a) De bijzondere Unie kent een Algemene Vergadering, sarnen-
gesreld uir de landen, die deze Akte hebben bekrachtigd of daarroe
zijn toegetreden,

b) De Regering van elk land is vertegenwoordigd door een afge-
vaardigde, die zich kan doen bijstaan door plaatsvervangers, adviseurs
en deskundigen.

c) De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen door
de Regering die haar heeft aangewezen.

2) a) Onverminderd het bepaalde in de arrikelen 3 en 4:

i) neemt de Algemene Vergadering alle vraagstukken in behandeling
betreffende de instandhouding en de ontwikkeling van de bijzondere
Unie en de uirvoering van deze Overeenkornsr;

ii) verstrekt zij aan her Internationale Bureau richtlijnen betreffende
de vc;>orbereiding van de herzieningsconferenries, hierbij deugdelijk
rekenmg houdende met de opmerkmgen van de landen van de bij-
zondere Unie, die deze Akte nier hebben bekrachtigd of daartoe nier
zijn toegetreden,

iii) besrudeert zij en hecht zij haar goedkeuring aan de rapporten
en werkzaamheden van de Direcreur-Generaal van de Organisatie
(~.iern:l te noe.men: « de Direcreur-Generaal ») met berrekking tot de
bijzondere Ume en verstrekt zij hem alle van belang zijnde richtlij-
nen met betrekking tot de vraagstukken ter zake van de competentie
van de bijzondere Unie;

iv) stelt zij het programma en de driejaarl.jkse begroting van de
bijzondere Unie vast en keurr zij haar jaarrekeningen goed; -

v) stelt zij het financiële reglement van de bijzondere Unie vast;
vi) roept zij, behalve de in artikel 3 genoemde Commissie van des-

kundigen, de andere comrnissies van deskundigen en de werkgroepen
in het leven, die zij van belang acht voor de verwezenlijking van de
doelstellingen van de bijzondere Unie;

vii) beslist zij welke landen, geen leden der bijzondere Unie zijnde,
en welke intergouvernementele en internationale niet gouvernementele
organisaries als waarnemers tot haar vergaderingen kunnen worden
roegelaren,

viii) neemt zij de wijzigingen aan van de artikelen 5 tot en met 8;
ix) verricht zij iedere andere handeling die dienstig is ter verwezen-

lijking van de doelstellingen van de bijzondere Unie;
x) verricht zij alle overige taken, die in deze Overeenkomst besloten

liggen.
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(I) Chaque p,\\'S de l'Union particulière dispose d'une voix.

7) al Sous réserve du sous-alinéa h), le Comité d'experts prend ses
décisions ~l la majorité simple des pays de l'Union particulière rcpré-
scnrés ct votants.

b) l.es décisions relatives il l'adoption des modifications il apporter
il la classification som prises à la majorité des quatre cinquièmes des
pays de l'Union particulière représentés et votants. Par modification,
il faut entendre tour transfert de produits ou de services d'une classe
à une autre, ou la création de toute nouvelle classe.

l') Le règlement intérieur visé il l'alinéa 4) prévoit que, sauf cas
spéciaux, les modifications de la classification sont adoptées à la fin
de périodes déterminées; le Comité d'experts fixe la longueur de cha-
que période.

8) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

Article 4

Notification, entrée en vigueur
et publication ries changements

1) Les changements décidés par le Comité d'experts, de même que
les recommandations du Comité d'experts, sont notifiés aux ad minis-
trarions <ornpérentes des pays de l'Union particulière par le Bureau
international. Les modifications entrent en vigueur six mois après la
date de l'envoi de la notification. Tout autre changement entre en
vigueur à la date que fixe le Comité d'experts au moment où le
changement est adopté.

2) Le Bureau international incorpore dans la classification les chan-
gements entrés en vigueur. Ces changements font l'objet d'avis publiés
dans les périodiques désignés par l'Assemblée visée à l'article 5.

Article 5

Assemblée de l'Union particulière

1) a) L'Union particulière a une Assemblée composée des pays qui
ont ratifié le présent Acte ou y ont adhéré.

b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par un délé-
gué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et d'experts.

l') Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le Gou-
vernement qui l'a désignée.

2) a) Sous réserve des dispositions des articles 3 et 4, l'Assemblée:

i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le déve-
loppement de l'Union particulière et l'application du présent Arran-
gement;

ii) donne au Bureau international des directives concernant la pré-
paration des conférences de l'l'vision, compte étant dûment tenu des
observations des pays de l'Union particuliere qui n'ont pas ratifié le
présent Acte ou n'y ont pas adhéré;

iii) examine et approuve les rapports et les activités du Directeur
général de l'Organisation (ci-après dénommé «le Directeur général »)
relatifs à l'Union particulière et lui donne toutes directives utiles con-
cernant les questions de la compétence de l'Union particulière;

il') arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union par-
ticulière et approuve ses comptes de clôture;

v) adopte le règlement financier de l'Union particulière;
vi) crée, outre le Comité d'experts mentionné à l'article 3, les autres

comités d'experts et les groupes de travail qu'elle juge utiles à la
réalisation des objectifs de l'Union particulière;

vii) décide quels sont les pays non membres de l'Union particulière
et quelles sont les organisations intergouvernementales et internatio-
nales non gouvernementales qui peuvent être admis à ses réunions en
qualité d'observateurs;

viii) adopte les modifications des articles 5 à 8;
ix) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre les

objectifs de l'Union particulière;
x) s'acquitte de toutes autres tâches qu'implique le présent Arran-

gement.



h) A;\n~;\,\Ildl' d~ vru.iustukkcu die cvvucvus nudcrc door dl' (hg;l'
nis;l\i~ "")ll'crdc Unu-s r;lkl'n, docr dl' i\lgcml'lw Vng;llll'rillg uirsp r.rak
1\;\ hcr .idvics v.rn dl' ClIiirdin.Hil'(lImmissil' vau dl' U1Wlnis;lIil' tl' hcb-
heu ingcwonncu. "

,,) a) Elk l.uid dar lid is van dl' Algcmcue Vcrgacic ring hccfr "en
stem.

b) Hct quorum wordr gcvormd door de helft van de lnudcn die
lid ziju van de Algcmcnc Vergadcring.

c) Nierrcgcnsraande her bepaalde onder b) kunuen, indien gedurende
een zitting her aautal verrcgcnwoordigdc landen kleiner is dan de
helfr, maar geliik aan of grorer dan het derde deel van de landen
die lid zijn van de Algemcne Vergadering, door die Vergadcring be-
sluiten worden genomen; eveuwel worden bcsluireu van de Algemene
Vergadering, met uitzondering van die welke haar eigen procedure
berreffen, ecrsr rechtens uirvocrbaar, nadar aan de hierna verrnelde
voorwaarden is voldaan. Het Internationale Bureau brengt de hier
bedoelde besluiten ter kennis van de landen, die lid zijn van de Alge-
mene Vergadering, die nier vertegenwoordigd waren en verzoekt hun
binnen een termijn van drie maanden. 'e rekenen van de darurn van
de bedoelde kcnnisgeving, schriftelijk hun stem uit te brengen of hun
onrhouding kenbaar te maken. Indien na afloop van deze termijn het
aanral landen dar op deze wijze zijn stem heeft uitgebracht of zijn
onthouding heeft lcnbaar gernaakt, tenminste gelijk is aan het aan-
tal landen, dat aan het quorum der vergadering ontbrak, zullen be-
doelde besluiten rechrens uitvoerbaar worden, aangeuomen, dar te-
zelfdertijd de vereisre meerderheid is bereikt.

d) Onverminderd het bepaalde in artikel 8, tweede lid, worden de
besluiten van de A!gemene Vergadering genomen met een meerder-
heid van twee derde van de uirgebrachre stemmen.

e) Onthouding geldt niet als stem.
f) Een afgevaardigde kan slechts één enkel land vertegenwoordigen

en kan slechts uit naarn van dit land zijn stem uitbrengen.
g) De landen van de bijzondere Unie, die geen lid zijn van de

Algemene Vergadering, kunnen haar bijecnkornsren bijwonen als waar-
nemers.

4) a) De Algemene Vergadering komt eenmaal in de drie [aar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Di.ecteur-Ceneraal en,
uitzonderlijke omstandigheden daargelaren, gedurende dezelfde periode
en te zelfder plaarse als de Algemene Vergadering van de Organisatie.

b) De A!gemene Vergadering komt in buitengewone zitting bijeen
op uitnodiging van de Direcreur-Generaal ingevolge een verzoek van
een vierde van de landen, die Iid zijn van de Algemene Vergadering.

c) Voor elke zitting worde de agenda opgesteld door de Directeur-
Generaal.

5) De Algemene Vergadering stelt haar reglement van orde vast.

Artikel 6

Het Internationale Bureau

1) a) De aan de bijzondere Unie toevallende adrninistrarieve raken
worden verricht door het Internationale Bureau.

b) Het Internationale Bureau bereidt in het bijzonder de bijeen-
komsten voor en voorziet in het sccrerariaat van de Algemene Verga-
dering, van de Cornmissie van deskundigen en van alle andere door
één van laatstgenoemden in te stellen commissies van deskundigen en
werkgroepen.

c) De Directeur-Generaal is de hoogste functionaris van de bij-
zondere Unie en revens haar vertegenwoordiger.

2) De Directeur-Generaal en ieder door hem aangewezen lid van
het personeel nemen zonder stemrecht deel aan alle bijeenkomsten
van de Algemene Vergadering, van de Commissie van deskundigen en
van de door een van laatstgenoemden in te stellen commissies van des-
kundigen en wcrkgroepen, De Direcreur-Generaal of een door hem
aangewezen lid van her personeel is arnbtshalve sccretaris van die
organen,

3) a) Het Internationale Bure-su bereidt volgens de aanwrjzrngen
van de Algemene Vergadering de conferenties voor ter herziening van
de bepalingen van de Overeenkomst, met uitzondering van de arri-
kelen 5 tot en met 8.

b) Het Internationale Bureau kan bij de voorbereiding van de her-
zieningsconferenties het advies inwinnen van intergouvernementele en
niet-gouvernementele internationale organisaties,

c) De Directeur-Generaal en de door hem aangewezen personen
nemen zonder stemrecht deel aan de beraadslagingen tijdens deze
herz ien ingsconferen ti es,

4) Het Internationale Bureau voert alle overige aan hem opgedragen
taken uit.
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h) Sm les questions qlli interl'sSl'll! l.'g;lkllll~nt d'nurrcs Unions admi-
nistTL'l'S p.ir l'Orf.\;lIlis;lIion, l'Assl'lllhlL'l' st.uuc connaiss.mce prise de
l'avis elu COlllitl' dl' coordin.uion dl' l'Organisation.

.~) a) Chaque pays IIIcmbrc de l'Assemblée dispose d'une voix.

h) La moitie des pays membres de l'Assemblée constitue le quorum.

c) Nonobsranr les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d'une ses-
sion, le nombre des pays représentés est inférieur il la moitié mais
égal ou supérieur au tiers des pays membres de l'Assemblée, celle-ci
peut prendre des décisions; toutefois, les décisions de l'Assemblée, à
l'exception de celles qui concernent sa procédure, ne deviennent exé-
cutoires que lorsque les conditions énoncées ci-après sont remplies,
Le Bureau international communique lesdites décisions aux pays mem-
bres de l'Assemblée qui n'étaient pas représentés, en les invitant à
exprimer par écrit, dans un délai de trois mois à compter de la date
de ladite communication, leur vote ou leur abstention. Si, à l'expira-
tion de ce délai, le nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou
leur abstention est au moins égal au nombre de pays qui faisait défaut
pour que le quorum fût atteint lors de la session, lesdites décisions
deviennent exécutoires, pourvu qu'en même temps la majorité néces-
saire reste acquise,

d) Sous réserve des dispositions de l'article 8.2), les décisions de
l' Assemblé- sont prises à la majorité des deux tiers des votes exprimés.

l') L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
f) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.
g) Les pays de l'Union particulière qui ne SOnt pas membres de

l'Assemblée sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs.

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en session
ordinaire sur convocation du Directeur général et, sauf cas excep-
tionnels, pendant la même période et au même lieu que l'Assemblée
générale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convocation
adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart des pays
membres de l'Assemblée,

l') L'ordre du jour de chaque session est préparé par le Directeur
général.

5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 6

Bureau international

l} a) Les tâches administratives incombant à l'Union particulière
sont assurées par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions et
assure le secrétariat de l'Assemblée, du Comité d'experts, et de tous
autres comités d'experts et tous groupes de travail que l'Assemblée
ou le Comité d'experts peut créer.

l') Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de l'Union
particulière et la représente.

2) Le Directeur généra! et tout membre du personnel désigné par
lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de l'Assem-
blée, du Comité d'experts, et de tout autre comité d'experts ou tout
groupe de travail que l'Assemblée ou le Comité d'experts peut créer.
Le Directeur général ou un membre du personnel désigné par lui est
d'office secrétaire de ces organes,

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assemblée,
prépare les conférences de l'l'vision des dispositions de l'Arrangement
autres que les articles 5 à 8.

b) Le Bureau international peut consulter des organisarions inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la pré-
paration des conférences de l'l'vision.

l') Le Directeur général ct les personnes désignées par lui prennent
part, sans droit de vote, aux délibérations dans ces conférences.

4) Le Bureau international exécute toutes autres tâches qui lui
sont attribuées.
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Arrikcl 7

Pin.mciiiu

I) a) Dl' hijzondcrc Unie hccfr ecn bcgrotiug.
h) De bcgroring van de bijvondcre Unie OI1lV;1t de cigcn Inkcmsrcn

en uirguvcn van de hijzondcrc Unie, haar biidrugc a.m de bcgroring
van de gcmccusch.ippclijkc uitg.ivcu del' Unies, alsook,indicn zulks
zich voordoet, hcr bcdrag dar ter bcschikk ing is gcstcld van de
begrotiug van de Conferentie der Orgauisaric.

c) Als gerneenschappclijke uirgavcn der Unies worden beschouwd
de uirgaven die nier uirsluitcnd rcn lasre van de bijzondere Unie
komen maur revens van een of meer andere Unies, welke worden
hchcerd door de Organisatie. Het nandcel van de bijzondere Unie
in deze gcmecnschappelijke uirgaveu is cvcnrcdig aan hct belang,
dar deze uitgaven voor haar vertegenwoordigcn.

2) De begroting van de bijzondere Unie wordr vasrgesteld met
inachrneming van de vereisten tot coördincrie met de begrotingen van
de andere door de Organisarie beheerde Unies.

3) De begrotiug van de bijzondere Unie wordr gefiuancierd uit de
volgende bronnen yan inkomsten :

i) de contributie van de landen der bijzondere Unie;
ii) de taksen en gelden verschuldigd voor diensten verleend door

het Internationale Bureau narnens de bijzondere Unie;
iii) de opbrengst van de verkoop van de publikaties van het

Internationale Bureau betreffende de bijzondere Unie en de reclucn
welke op deze publikaries betrekking hebben;

iv) giften, legaten en subsidies;
v) huuropbrengsten, renten en overige inkomsten.

4) a) Ter vaststelling van zijn bijdrage in de zin van het derde
lid, onder i), behoort ieder land van de bijzondere Unie tot de klasse
waarin het. is ondergcbrachr ter zake van de Unie van Parijs voor
de bescherming van de industriële eigendom en beraalr het zijn jaar-
lijkse biidragen op basis van het aantal eenhedcn, dar voor de klasse
ir. die Unie is vastgesteld. .

b) De jaarlijkse bijdrage van elk land van de bijzondere Unie wordt
gevormd door een bedrag, waarvan de verhouding tot de som van
de jaarlijkse bijdragen van alle landen aan de begroting van de
bijzondere Unie dezelfde ij als de verhouding tussen het aantal
eenheden van de klasse, waarin het is ondergebracht en het totale
aantal eenheden van de landen gezamenlijk.

c) De bijdragen zijn ieder jaar op 1 januari verschuldigd.
d) Een land, dar achrersrallig is met de beraling van zijn bijdragen

kan in geen der organen van de bijzondere Unie zijn srernrechr uit-
oefenen indien her bedrag van zijn achrersralligheid gelijk is aan
of hoger dan dar der bijdragen, verschuldigd over rwee volledige
verstreken jaren. Zulk een land kan evenwel vergund worden de uir-
oefening van zijn stemrecht in het desbetreffende orgaan te behouden,
zolang dit orgaan van oordeel is, dat de achrersralligheid wordt ver-
oorzaakt door uitzonderlijke en onvermijdelijke omstandigheden.

e) Ingeval een begroring niet is vastgesteld voor de aanvang van
het nieuwe begrotingsjaar, wordt de begroting van het voorafgaande
jaar aangehouden volgens de werkwijze voorzien in het financieel
reglement.

5) Het bedrag der taksen en der gelden verschuldigd voor door
het Internationale Bureau narnens de bijzondere Unie verleende
diensten wordt vastgesteld door de Direcreur-Generaal, die daarover
verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering.

6) a) De bijzondere Unie bezit een operarionecl fonds, gevormd
door een eenmalige storting van elk der landen van de bijzondere
Unie. Indien her fonds ontoereikend wordt, beslist de Algemene Ver-
gadering over bijstorting.

. b) Het bedrag der eerste storting door ieder land aan het hiervoor
vermelde fonds of dar van zijn deelneming aan de bijstorting is
evenredig aan de bijdrage van dar land voor h~~ jaar waarin het
fonds is gestichr of tot bijstorting is besloren.

c) Het aandeel en de wijze van storting worden vastgesteld door
de Algemene Vergadering op voorstel van de Directeur-Ceneraal en
na advies van de Coördinaric .ornrnissie van de Organisarie.

7) a) De Overeenkomst betreffende zetelvestiging, gesloten met het
land op welks grondgebied de Organisatie haar zetel heeft, bepaalt
dat, indien her operationeel fonds niet toereikend is, dat land voor-
schotten verstrekt, Her bedrag van deze voorschorren en de voor-
waarden waarop zij worden verstrekt, vormen rclkenmale het onder-
werp van afzonderlijke overeenkomsten tussen het betrokken land en
de Organisatie.

b) Het land bedoeld onder a) en de Organisatie hebben elk het
recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten schrif-
telijk op te zeggen. De opzegging wordt van kracht drie jaar na afloop
van her jaar waarin de kennisgeving is gedaan.

I JO I

Article 7

Finances

I) a) L'Union particulière ;1 un budget.
h) Le budget de l'Union particulière comprend les recettes et les

depenses propres à l'Union particulière, sa contribution au budget des
dépenses cornmunes aux Unions, ainsi que, le cas échéant, la somme
mise à la disposition du budget de la Conférence de l'Organisation.

c) Sont considérées comme dépenses communes aux Unions les
dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à j'Union parti-
culière mais également à une ou plusieurs autres Unions administrées
par l'Organisation. La part de l'Union particulière dans ces dépenses
communes est proportionnelle à l'intérêt que ces dépenses présentent
pour elle.

2) Le budget de l'Union particulière est arrêté compte tenu des
exigences de coordination avec les budgets des autres Unions admi-
nistrées par l'Organisation.

3) Le budget de l'Union particulière est financé par les ressources
suivantes:

i) les contributions des pays dt: l'Union particulière;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau

international au titre de l'Union particulière;
iii) Ie produit de la vente des publications du Bureau international

concernant l'Union particulière et les droits afférents à ces publications;

iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, intérêts et autres revenus divers.

4) a) Pour déterminer sa part contributive au sens de l'alinéa 3)
i), chaque pays de l'Union particulière appartient à la classe dans
laquelle il est rangé pour ce qui concerne l'Union de Paris pour la
protection de la propriété industrielle, cr paie ses contributions
annuelles sur la base du nombre d'unités déterminé pour cette classe
dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union particulière
consiste en un montant dont le rapport à la somme totale des contri-
butions annuelles au budget de l'Union particulière de tous les pays
est le même que le rapport entre le nombre des unités de la classe
dans laquelle il est rangé et le nombre total des unités de l'ensemble
des pays.

c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque année.
d) Un pays en retard dans Ie paiement de ses contributions ne

peut exercer son droit de vote dans aucun des organes de l'Union
particulière si le montant de son arriéré est égal ou supérieur à celui
des contributions dont il est redevable pour les deux années complè-
tes écoulées. Cependant, un tel pays peut être autorisé à conserver
l'exercice de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps
que ce dernier estime que le retard résulte de circonstances excep-
tionnelles et inévitables.

e) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début d'un
nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit selon
les modalités prévues par le règlement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus
par le Bureau international au titre de l'Union particulière est fixé
par le Directeur général, qui fait rapport à l'Assemblée.

6) a) L'Union particulière possède un fonds de roulement constitue
par un versement unique effectue par chaque pays de l'Union parti-
culière. Si le fonds devient insuffisant, l'Assemblée décide de son
augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds
l'récite ou de sa participation à l'augmentation de celui-ci est propor-
tionnel à la contribution de ce pays pour l'année au cours de
laquelle le fonds est constitué ou l'augmentation décidée.

c) La proportion et les modalités de versemenr sont arrêtées par
l'Assemblée, sur proposition du Directeur général et après avis du
Comité de coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de siège conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roulement est
insuffisant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces avances
et les conditions dans lesquelles elles sonr accordées font l'objet, dans
chaque cas, d'accords séparés entre le pays en cause et l'Organisation.

b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun le
droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances moyennant
notification par écrit. La dénonciation prend effet trois ans après
la fin de l'année au cours de laquelle elle a été notifiée.



S) Hel nazien der rckcuingcn wordr vcrrichr, o\, de wijzc vonrvicu
In hcr finuncië!c rcglcmcnt, door ccn of meer landen \"lll de bijzondcre
Unie of door onnfh.iukclijkc controlcurs, die met hun insrcmming zijn
aaugcwczcu door de Alccmcnc Vcrgadering.

Artikel 8

W'iizigillgell l'ml de artikelen 5 tot l'II Illet 8

1) Voorstellen tot wijziging van de arrikelen S, 6 en 7 en van dit
artikel kunnen wordeu ingediend door ieder land dar lid is van de
Algemene Vergadering of door de Directcur-Generaal. Deze voorstellen
worden door laatsrgcnoernde ten minste zes maandc-i voor zij aan
de behandeling door de Algernene Vergadering worden onderworpen,
rnedegedeeld aan de landen die lid zijn van de Algemene Vergadering,

2) De wijzigingen van de in her eerr',~ lid genoemde artikelen wor-
den door de Algemene Vergadering vasrgesteld. Voor deze vasrsrelling
is drie vierde van de uitgebrachte srernrnen vereist; voor een wijziging
van arrikel 5 en van dit lid is evenwel vier vijfde van de uitgebrachte
sternrnen vereisr.

3) De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde anikelen wor-
den van kracht één rnaand na ontvangsr door de Directeur-Generaal
van de schriftelijke verklaringen van aanvaarding, verricht overeenkorn-
stig hun onderscheiden constitutionele procedures, door drie vierde van
de landen, die lid waren van de Algemene Vergadering op her tijdstip
waarop de herziening werd aanvaard. Een aldus aanvaarde herziening
van de genoemde artikelen bindr alle landen die lid zijn van de Alge-
mene Vergadering op her tijdstip waarop de wijziging van kracht
wordt of die op een latere daturn lid worden; wijzigingen, die de
financiële verplichtingen van de landen der bijzondere Unie verzwaren,
binden evenwel slechts die landen, die te kermen hebben gegeven
deze wijzigingen te aauva.vrden.

AnikeI 9

Bekrachtiging en toetreding; inu/erkingtreding

1) Elk der landen van de bijzondere Unie dar deze Akre heeft onder-
tekend, kan haar bekrachtigen en, zo het deze niet heeft ondertekend,
daanoe toetreden.

2) Landen die geen lid zijn van de bijzondere Unie doch panij zijn
bij .her Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriële eigen-
dom kunnen tot deze Akte toetreden en daardoor lid worden van de
bijzondere Unie.

3) De akren van bekrachtiging en van toetreding worden nederge-
legd bij de Directeur-Generaal,

4) a) Deze Akte treedt in werking drie maanden nadar aan de beide
onderstaande voorwaarden is voldaan:

i) zes of meer landen hebben hun akten van bekrachtiging of toe-
treding nedergelegd;

ii) ten minste drie van deze landen zijn, op de daturn waarop deze
Akte voor ondenekening wordt opengesteld, landen van de bijzon-
dere Unie.

b) De in lerrer a) bedoelde inwerkingtreding geldt voor de landen
die ten rninste drie maanden voor deze inwerkingtreding hun akte
van bekrachtiging of toetreding hebben nedergelegd.

c) Voor elk land dar niet valt onder her bepaalde in lerter b)
treedt deze Akte in werking drie maanden na de datum waarop de
Direcreur-Generaal kennisgcving heeft gedaan van deze bekrachtiging
of toetreding, tenzij in de akte van bekrachtiging of toetreding een
larere datum is aangegeven, In dar geval treedt deze Akre voor dar
land in werking op de aldus aar.gegeven datun..

5) Bekrachtiging of toetre~ing houdt van rechrswege in toerreding
tot alle bepalingen en toelaring tot alle voordelen in deze Akte vast-
gelegd.

6) Na de inwerkingtreding van deze Akte kan een land geen voor-
afgaande Akte van deze Overeenkornsr bekrachtigen of daartoe toe-
rreden.

Artikel 10

Looptijd

.. Deze Overeenkomst heeft dezelfde rechtskracht en dezelfde loop-
tijd als het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriële
eigendom.
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Hl La verification des comptes est ,1SSl1r':<',selon les modalités pré-
vues pal le règlcrncnr finuucicr, 1',11' 1111 ou plusieurs pays de l'Union
particulière ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont, avec leur
consentement, désignés par l'Assemblée.

Article H

Modiiications des articles S à 8

1) Des propositions de modification des articles 5, 6, 7 et du pré-
seur article peuvent être présentées par tout pays membre de l'Assem-
blée ou par le Directeur général. Ces propositions sont communiquées
par ce dernier aux pays membres de l'Assemblée six mois au moins
avant d'être soumises à l'examen de l'Assemblée.

2) Taure modification des articles visés à l'alinéa 1) est adoptée par
"Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprimés;
toutefois, toute modification de l'article S et du présent alinéa requiert
les quatre cinquièmes des votes exprimés.

3) Toute modification des articles vises à l'alinéa 1) entre en vi
gueur un mois après la réception par le Directeur général des notifica-
tions écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec leurs règles
constitutionnelles respectives, de la pan des trois quarts des pays qui
étaient membres de l'Assemblée au moment où la modification a été
adoptée. Taure modification desdirs articles ainsi acceptée lie tous les
pays qui sont membres de l'Assemblée au moment où la modification
entre en vigueur ou qui en deviennent membres à une date ultérieure;
toutefois, toute modification qui augmente les obligations financières
des pays de l'Union particulière ne lie que ceux d'entre eux qui ont
notifié leur acceptation de ladite modification.

Article 9

Ratification et adhésion; entrée en vigueur

1) Chacun des pays de l'Union particulière qui a signé le présent
Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a pas signé, peur y adhérer.

2) Tout pays étranger à l'Union particulière, partie à la Convention
de Paris pour la protection de la propriété industrielle, peut adherer
au présent Acte et devenir, de ce fait, pays de l'Union particulière.

3) Les instruments de ratification et d'adhésion sont déposés auprès
du Directeur général.

4) a) Le présent Acte entre en vigueur trois mois après que les
deux conditions suivantes ont été remplies:

i) six pays ou plus ont déposé leurs instruments de ratification ou
d'adhésion;

ii) trois au moins de ces pays sont des pays qui, à la date à la-
quelle le présent Acte est ouvert à la signature, sont des pays de
l'Union particulière.

b) L'entrée en vigueur visée au sous-alinéa a) est effective à l'égard
des pays qui, trois mois au moins avant ladite entrée en vigueur, ont
déposé des instruments de ratification ou d'adhésion.

l') A l'égard de tout pays non couvert par le sous-alinéa b), le pré-
sent Acte entre en vigueur trois mois après la date à laquelle sa rari-
Iication ou son adhésion a été notifiée par le Directeur général, à
moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans l'instrument de
ratification ou d'adhésion. Dans ce dernier cas, le présent Acte entre
en vigueur, à l'égard de ce pays, à la date ainsi indiquée.

5) La ratification ou l'adhésion emporte de plein droit accession
à toutes les clauses et admission à tous les avantages stipulés par le
présent Acte.

6) Après l'entrée en vigueur du présent Acte, aucun pays ne peut
ratifier un Acte antérieur du présent Arrangement ou y adhérer.

Article 10

Durée

Le présent Arrangement a la même durée que la Convention de Paris
pour la protection de la propriété industrielle.
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Arrikcl Il

Hcrzicning

1) Deze Overecukomsr kun periodick worden hcrzicn door confcren-
tics van de landen van de hijzoudcre Unie.

2) Tot bijecnroeping van herzieniugsconfercnrics wordr besloten
door de Algerncne Vergndering.

3) De arrikelen 5 tot en met 8 kunnen worden gewijzigd door eeu
herzieningsconferentie, dan welovereenkomstig arrikel 8.

Artikel 12

Opzegging

1) Elk land kan deze Akte opzeggen door kennisgeving aan de
Direcreur-Generaal. Deze opzegging houdr tevens in de opzegging van
de voorafgaande Akte{n) van deze Overeenkornst die het land dat op-
zegging doet van Jeze Akte heeft bekrachtigd of waarroe her is roe-
getreden en werkt slechts ten opzichte van her land dat heeft opge-
zegd; de Overeenkornst blijft van kracht en uitvoerbaar ten opzichte
van de andere landen van de bijzondere Unie.

2) De opzegging wordr van kracht een jaar na de daturn waarop
de Directeur-Generaal de kennisgeving heeft onrvangen.

3) De bevoegdheid tot opzegging, bedoeld in dit artikel, kan door
een land slechts worden uitgeoefend na afloop van een termijn van
vijf jaar te rekenen van de daturn waarop het een land van de bij-
zondere Unie is geworden.

Artikel 13

Verwijzing naar artikel 24
van het Verdrag van Parijs

De bepalingen van artikel 24 van de Akre van Stockholm van 1967
van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriële eigen-
dom zijn van toepassing op deze Overeenkomst; indien deze bepalin-
gen evenwel in de toekomst worden gewijzigd, is de meest recente
wijziging van toepassing op deze Overeenkomst voor de landen van
de bijzondere Unie die door deze wijziging zijn gebonden.

Artikel 14

Ondertekening: ta/en;
[uncties uan de depositaris; kennisgeuingen

1) a) Deze Akte wordr ondertekend in een enkeloorspronkelijk
exemplaar in de Engelse en de Franse raai, zijnde beide teksren ge-
lijkelijk gezaghebbend, en wordr nedergelegd bij de Directeur-Gene-
raal,

b) Officiële reksten van deze Akte worden vasrgesteld door de
Direcreur-Generaal, na raadpleging van de betrokken Regeringen, en
wel binnen twee maanden na ondertekening van deze Akte, in de
beide andere talen, her Russisch en het Spaans, waarin, naast de talen
bedoeld in letrer a), de gezaghebbende teksten van het Verdrag tot
oprichting van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom
zijn ondertekend. -

c) Officiële teksten van deze Akte worden vastgesreld door de
Direcreur-Generaal, na raadpleging van de betrokken Regeringen, in
de Arabische, de Duitse, de Iraliaanse en de Portugese ra.J en in
andere door de Algemene Vergadering aan te wijzcn talen.

2) Deze Akte sraat tot .JI decernber 1977 open voor ondertekening.

3) a) De Directeur-Generaal waarmerkt de ondertekende tekst van
deze Akte en verstrekt hiervan twee afschrifren aan de Regeringen
van alle landen van de bijzondere Unie en, op verzoek, aan de Rege-
ringen van andere landen.

b) De Directeur-Generaal waarmerkt alle wijzigingen van deze Akte
en verstrekr twee afschriften hiervan aan de Regeringen van alle
landen van de bijzondere Unie en, op verzoek, aan de Regeringen
van andere landen.

4) De Directeur-Generaal doet deze Akte registreren bij het Secre-
tariaat van de Organisatie der Verenigde Naries.

12. I

Article Il

RI'I'isiOIl

I) Le présent Arrangement peur être revis': périodiquement par des
conférences des pays de l'Union particulière.

2) La convocation des conférences de reVISIOn est décidée par l'As-
semblée.

3) Les articles 5 à 8 peuvent être modifiés soit par une conférence
de revision, soit conformément à l'article 8.

Article 12

Dénonciation

1) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notification adres-
sée au Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi dénonciation
de l'Acte ou des Actes antérieurs du présent Arrangement que le pays
qui dénonce le présent Acte a ratifiés ou auxquels il a adhéré et
ne produit son effet qu'à l'égard du pays qui l'a faire, l'Arrangement
restant en vigueur et exécutoire à l'égard des autres pays de l'Union
particulière.

2) Le dénonciation prend effet un an après le jour où le Directeur
général a reçu la notification.

3) La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne peut
être exercée par un pays avant l'expiration d'un délai de cinq ans à
compter de la date à laquelle il est devenu pays de l'Union particu-
lière.

Article 13

Renvoi à l'article 24
de la Convention de Paris

Les dispositions de l'article 24 de l'Acte de Stockholm de 1967
de la Convention de Paris pour la protection de la propriété indus-
trielle s'appliquent au présent Arrangement; toutefois, si ces disposi-
tions sont amendées à l'avenir, le dernier amendement en date s'appli-
que au présent Arrangement à l'égard des pays de l'Union particulière
qui sont liés par cet amendement.

Article 14

Signature; langues;
fonctions de dépositaire; notifications

1) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire original en
langues française et anglaise, les deux textes faisant également foi, et
déposé auprès du Directeur général.

b) Des textes officiels du présent Acte sont établis par le Directeur
général, après consultation des gouvernements intéressés et dans les
deux mois qui suivent la signature du présent Acte, dans les deux
autres langues, l'espagnol et le russe, dans lesquelles, à côté des lan-
gues visées au sous-alinéa a), ont été signés les textes faisant foi de
la Convention instituant l'Organisation Mondiale de la Propriété In-
tellectuelle.

c) Des textes officiels du présent Acte sont établis par le Directeur
générai, après consultation des gouvernements intéressés, dans les
langues allemande, arabe, italienne et portugaise, et dans les autres
langues que l'Assemblée peut indiquer.

2) Le présent Acte reste ouvert à la signature jusqu'au 31 décembre
1977.

3) a) Le Directeur général certifie et transmet deux copies du
texte signé du présent Acte aux gouvernements de tous les pays de
l'Union particulière et, sur demande, au gouvernement de tout autre
pays.

, b) Le Directeur général certifie et transmet deux copies de toute
modifica tion du présent Acte aux gouvernements de tous les pays de
l'Union particulière et, sur demande, au gouvernement de tout autre
pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprès du
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.



5) De Dircctcur-Cvncr.ial brcnut ter kcnnis V,1Il alle Re~cringeu
\'.111 landen die parti] zijll bij hcr Vcrdrug V.1I1 Parijs tot hesc\lenning
van de industriële eigcndom :

i) de onderrckcniugcn gcsteld ingevolgc hct ccrsrc lid;
ii) de ncderlcggiug van aktcn V'1I1 bckr.ichtiging oi roctrcding 1Il-

gcvolgc arrikel 'J, derdc lid:
iii) de darurn van inwcrkingtrcding van deze Akre ingevolge arrikel

9, vierde lid, letter al;
iv) de aanvaardingeu van wijzigingen van deze Akre ingevolge

arrikel 8, derde lid;
v) de data waarop deze wijzigingen in werking rrcden,
vi) de opzeggingcn ontvangen ingevolge arrikel 12.

TEN BLIJKE WAAR VAN de ondergerckeudcn, daarroe behoorlijk
gemachtigd, deze Akte hebben onderrekend.

GEDAAN te Genève op derrien m.-: negentienhonderd zevenen-
zevenrig.

Voor de Bondsrepubliek. Duistland,

c. W. SANNE
ELISABETH STEUP

Voor Australiê,

F. J. BLAKENEY

Voor Oostenrijk,

Erik NETTEL

Voor Belgiê,

P. NOTERDAEME

Voor Span]e,

Antonio Vallalpando Martinez L.G. CEREZO

Voor de Yerenigde Staten van Amerika,

Roger A. SORENSON

Voor Finland,

Erkki WUORI

Voor Frankrijk,

P, FRESSONNET

Voor Hongarije,

E. TASNADI

Voor lerland,

Sean GAYNOR

Voor ltalië,

Italo PAPINI

Voor het Groothertogdom Luxemburg,

Jean RETTEL

Voor het Koninkriik: Marokko,

Ali SKALLI

Voor Monaco,

J. NOTARI
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5) Le Directeur gl'Il,:ral notifie aux gouvernements de tous les pays
panics ,I lu Convention de Paris pour b protection de la propriété
industrielle:

i) les signatures apposées selon l'alinéa I);
ii) le dépôt d'instruments de ratification Oll d'adhésion selon l'arti-

cle 9.3);
iii) la date d'entrée en vigueur du présent Acte selon l'article 9.4) a);

cle 9.4) a);
iv) les acceptations des modifications du présent Acte selon l'arti-

cle 8.3);
v) les dates auxquelles ces modifications entrent en vigueur;
vi) les dénonciations reçues selon l'article 12.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cerre fin, ont
signé le présent Acte.

FAIT à Genève, le treize mai mil neuf cent soixante-dix-sept.

POlIT l'Allemagne, (Répllbliqlle fédérale d'),

c. W. SANNE
ELISABETH STEUP

POlir ie Commonwealth d'Australie,

F. J. BLAKENEY

POlir la République d'Ali triche,

Erik NETTEL

Pour le Royaume de Belgique,

P. NOTERDAEME

POlir l'Etat espagnol,

Antonio Vallalpando Martinez L.G. CEREZO

POlir les Etats-Unis d'Amérique,

Roger A. SORENSON

Pour la République de Finlande,

Erkki WUORI

Pour la République Française,

P. FRESSONNET

POlir la République Papillaire Hongroise,

E. TASNADI

Pour l'Irlande,

Sean GAYNOR

POlir la République Italienne,

Iralo PAPINI

POlir le Grand-Duché de Luxembourg,

Jean RETTEL

Pour le Royaume du Maroc,

Ali SKALLI

POlir la Principauté de Monaco,

J. NOTARI
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Voor Noonucgen,

Johan CAPPELEN

Voor Nedetland,

C.A. VAN DER KLAAUW

Voor de Republiek: Portugal,

Rui Alvaro COSTA MORAIS SERRAO

Voor de Duitse Democratiscbe Republiek,

J. HEMM,~RLING

Voor bct Yerenigd Koninhrijk; van Gtoot-Brittanniê
en Noord-lerland,

Ivor DAVIS
Ronald MOORBY

Voor het Koninkrijk Zioeden,

Claës UGGLA

Voor de Zwitserse Conjederatie,

P. BRAONDLI

Voor de Republiek Tunesiê,

Mohamed BEN FADHEL

Voor de U.S.S.R.,

V. BYKOV

l 14 l

Pour I£' RoY,lIIlIIe de Norvège,

Johan CAPPELEN

POlir le Royaume des Pays-Bas,

C.A. VAN DER KLAAUW

Pour la République Portugaise,

Rui Alvaro COSTA MORAIS SERRAO

Pour la République démocratique Allemande,

J. HEMMERLING

POlir le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,

Ivor DAVI:>
Ronald MOORBY

Pour le, Royaume de Suède,

Claës UGGLA

Pour la Confédération Suisse.

P. BRAONDLI

Pour la République Tunisienne,

Mohamed BEN FADHEL

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques,

V.BYKOV
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